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Analysis of the language art of "Animal Farm' from the perspective of translation aesthetics - Taking the

Chinese translation of ""Animal Farm" by Wei Jingqiu as an example

Shuai Liu

Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] Orwell’s Animal Farm is a classic work of great thought and literary quality, which endows animals with
human nature and uses vivid allegories to reveal the abuse of power and social oppression and injustice. Translation aesthetics
focuses on the aesthetic effect of translation, so this article takes translation aesthetics as a research perspective to analyze the
linguistic artistry in the translation of Animal Farm by Kui Jingqiu. Starting from the three dimensions of phonetic layer,
lexical layer, and syntactic layer, the study explores the aesthetic representation of the translated text in the formal system.
Starting from the two dimensions of artistic conception and emotion, this study examines the aesthetic reproduction of
translated texts in non-formal systems. The linguistic art of this work is not only reflected in its vivid portrayal of animal
characters and allegorical plot construction but also in its profound revelation of the themes of power corruption and social
inequality through ingenious satire and metaphor. During the translation process, the translator successfully conveys the
satirical intent and deep meanings of the original work through precise word choice, sentence structure adjustment, and
imagery transformation. The translation remains faithful to the original while also exhibiting unique linguistic beauty,
providing a certain aesthetic approach for the translation of other English literary works into Chinese.

[ Keywords) Animal Farm, translation aesthetics perspective; Kui Jingqiu
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5] 1: The cows lowed it, the dogs whined it, the sheep
bleated it, the horses whinnied it, the ducks quacked it.



X

RSN N YRR 85 2R Hr——BIBEE K (B ERED DOEA NI

T BRRIRIEHURIY, HVEVERCIR, R
P SR 7R DLy (R
%1 2: They kicked up clods of the black earth and
snuffed its rich scent.
B AR PR BB — Db £, IRAR MR
Te b b 2 5 A IR K 55 7
i gha BROCEE, # 1 TR EE R
NP T ST TR TR RS AL
I Hi“bleated” “quacked” S5 N BN A 1], 5PGEHL,
UL A SR Y B o ARk . BRI AT A DR R
3K SYAGCRE A A ] 1 0y« IREIE 7 CNRNR 7, FRELH A e
SN ]E IE R I T BN AT RO 28, SEBLR SR
FHI. BHRSE (2005) VHANy: POE &R “HE LK
FES A, FIHEAR I PUE 55 TR R 26 . B
BV — & W ESE H, HAE T i & i1 22
SR IR IR AEBOCRIESUS, S5 18 i H 2 W ANEE,
EAMIE M EE, NiE S a8 ENEERTE S,
JRASEAE i B G 045 AR ISR T ] 2 Hhofg SR sc i
“black” 5 “snuffed” ¥y 1 “ REH "5 “ RAR Mok~
gia B Pl & E RS, RS AER Y]
W or ek, ARG O R AR IR 2 ST ) 28 I PR 3B
5Xag. BIESER b — A B A A SR
). 2L LN HRBAATE A NG, BEtgis H
MR — R T B, DALIRAME SR S5 26, BEM vk
B R BRI AR, R L B SO, TR
REANE 2 5 J SO G R B BIR, Sl
FR 5 FESC R S R oz, 1993) 1B,
(2) LR
(BRI ) DL R 0 S AR AR B B 8 A
AL CARA I B, RS NS AL I
T4 1 B3] X5 b e e 9 86 R B 2 DY A& Sy, D
AR HEAL 3 JF SO NI, SRS L), RS
R
%1 3: All through that summer the work of the farm
went like clockwork.
B BANECR, FERE B ARG B — R A5
[
1 4: So the animals trooped down to the hayfield to
begin the harvest.
PR T, ST O 45 B R AT SORNZ T IR i
#o
S8t B 3 “clockwork” JRE A KK E B
Bt &, X AN & R IE B AL 28R G b

-32-

RIVR KRG AP HIslE. B0k ISR “B
e — B AERAE”, B4 “troop” BN “ AL
FEAEBN” o PN T IE 1A DY MR 15 5 40 S
XK, P RSO R R H A 5R 1 3R ROR - AR P ] B
HMISIENEEE G, EHTIERH Be— s #AH 18
ZHIEY, FEH P L A EE ) 9 ) H
O TAE,
(3) ANz

BT, AETAT ORI S, el 1
SCEAS, MY SCE RS S R . PR I
W TR, ANOURSHER ST L 1 IR SCHIR 2 =
4, AR AL 3% T IR SR AR . X AR A
2, 8 B B SRR RSO BE R B AE, AR
THT SR AR, T 7S LA B AR H
NHIEE ST

%1 5: Clover made a sort of wall round them with her
great foreleg, and the ducklings nestled down inside it and
promptly fell asleep.
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earlier were drowned in their rage against this vile,
contemptible act.
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